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AHHOTaLWs. B cTatbe npe/icTaBaeHO PaccMOTPEHME UCNAHCKIX YCTORUMBBIX BbIPAXEHNIA, COAEPXALLMX B CBOEIA CTPYKTYPE NHOS3bIUHI OHUM.
AHanu3y nopBepratoTcst kak dpaseonornyeckue efMHULbI, Tak U Napemum, 3aperucTpupoBaHHble B BEAYLUNX NCNAHOA3bIYHBIX NeKCMKorpadu-
yeckux TpyAax. V3yyeHne oHOMaCTMYeCKOro (OHUMNYECKOro) KOMMOHEHTA COMPSKEHO C OMMCaHNEM MPOUCXOXAEHNS BbIPaXeHWs, YTOuHe-
HIeM ero 3HaYeHWs 1 CTeNeHM aKTyanbHOCTH B A3bike. ViccneoBaHne 0To6paHHOro Kopnyca Gppa3eonorn3MoB 1 napemiii NoKasano, uto psa
NHOA3bIYHBIX OHUMOB MOXET ObITb OTHECEH K Pa3psiAy MHTEPHALMOHANbHBIX MPeLefeHTHbIX MMeH COBCTBEHHBIX (aHTPOMOHNMbI, MUGOHUMBI,
MO3TOHUMbI 1 TIP.). YKa3aHHbIe OHUMbI, ABASIOLLMECS JNeMeHTaMu 06LLeMIPOBOTO KYNbTYPHOTO HaCNeANs, BXOAAT B OHOMACTUYECKIA (OHA
MHOrUX 13bIKOB 1 NPeACTaBASAT 060/ CBOEOOPA3HYH KOHCTAHTY, CHOPMUPOBAHHYIO B XO4€ UCTOpUN YenoBeyecTBa. CneLyuduka MCnaHcKoil
KyNbTYPHO-MCTOPIUYECKOIF TPAAMLIMI Hanboee APKo 0TPa3nAach B YCTORUMBBLIX BbIPAXEHWSX, MMEIOLLMX B CBOEM COCTaBe MHOSI3bIYHbIN TOMO-
HIM UV aHTPOMOHWM. Kak npaBuno, peyb UAET 0 Napemusix n Gpaseonorn3max, Kotopble SBASIOTCA OTCHUTKON K KOHKPETHbIM NCTOPUYECKUM
COBbITISIM 11 BBICTYNAIOT B KauecTBe CBUAETENbCTBA BOEHHO-NOAUTUYECKON aKTUBHOCTI Vicnannm Ha MUpPOBOIA apeHe, ee KyNbTYPHBIX 1 A3bIKO-
BbIX KOHTaKTax B pa3nnyHble nepuogbl. 06paLLeHme K MCTOPUN MPONCXOXAEHNS BbIPAXEHWIA 1 BbISBNIEHNE X MOTUBUPYIOLLLEro MPM3Haka no-
3BO/IAN ONPEAENUTL Haubonee XapakTepHble MCTOUHIKM MOMOHEHNS (Pa3eoornyeckoro 1 napemmnonoruueckoro GoHAa UCNaHcKoro s3bl-
Ka MHOS3bIYHBIMI MMEHaMK COBCTBEHHbIMI: MUPOBAs 1UTepaTypa 1 KuHematorpad, aHTnuHas Mudonorus, bubnus, BoeHHo-noanTMYecKas
cdepa. C TouKM 3peHus XPOHOIOTUN BONbLIMHCTBO MCCNEAYeMbIX YCTORUMBBLIX eANHNL, BO3HMKNO B CpeAHue Beka v B Hooe Bpems, 0fiHaKo
MPOLIeCC NOMONHEHNS NIeKCUYECKOro COCTaBa NCMAHCKOTO A3bIKa MHOS3bIYHBIMU MMEHaMU COBCTBEHHBIMM NO-MPEXHEMY aKTyasneH, uTo noj-
TBepX/aeTcs psAAOM Gpa3eonorn3MoB 1 napemmii, BOSHUKILWX B NOCTEAHME CTONETUS.
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Abstract. The article deals with Spanish set expressions that include a foreign proper name. The study overviews phraseological units, as well
as proverbs and sayings included in the most important Spanish lexicographical works. Dealing with an onomastic (onymic) component requires
the description of idioms, their origin, meaning and the degree of linguistic actuality. The study of the selected number of set expressions and
proverbs has revealed that some proper names may be considered as international precedent onyms (anthroponyms, mythonyms, poetonyms,
etc.) This type of proper names may be interpreted as part of the world cultural legacy, since they are present in the onomastic fund of many
languages and are considered a sort of linguistic constant formed throughout human history. Spanish national and cultural identity may be
illustrated by idioms with a foreign toponym or anthroponym. Generally, those are set expressions and idioms that allude to some historical
events and reflect Spanish military and political activities in the world arena, Spanish cultural and linguistic contacts in different periods. The
study of idiomatic phrases, their origin and motivation has revealed the key sources to replenish the Spanish phraseological fund, which are
world literature, cinema, classical mythology, the Bible, military and political activities. Chronologically, the majority of the analyzed idioms was
created inthe Middle Ages and the Modern period, however, foreign proper names continue to replenish the Spanish lexis, since there are many
expressions and proverbs with a foreign onym that have been created in the recent centuries.
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Bo ¢dpaszeosiornueckom v napeMuoI0r14eckom
(hoH/Ie MHOTHX SI3BIKOB ITPUCYTCTBYET 0COOBIN KJlacC
YCTOWUMBBIX BbIpa)kKeHUMW, KOTOPble OT/INYAIOTCS
BBICOKOM CTerneHb0 MHPOPMaTHBHOCTHU Y OTPaXKatoT
YHUKaJTbHOCTH MHUPOBO33DeHMsT Hapoza, ocobeH-
HOCTH €ro /JyXOBHOH 5BOJIIOLUU U CIeliU(pUKy
caMoOCO3HaHUSs, — (pa3e0yiOTU3Mbl U MapeMUuu C
KOMIIOHEHTOM-OHUMOM. Pa3nuuHble BU/bI UMeH
cobcTBeHHBIX (fanee — MIC) 1o3BoJISIFOT COCTaBUTh
BIIEUAT/IEHHE O CUCTeMe I[eHHOCTel KOHKDPETHOTO
SI3bIKOBOT'0 COOOIL[eCTBA, ero UCTOPUYECKOM MYTH U
MecTe B 00IIEMUPOBOM KYJILTYPHOM ITPOCTPAHCTBE.

YHUKaIbHbIN HAalIMOHA/ILHBIU KOJIOPUT U SIPKO
BbIpakKeHHBIN JIMHTBOKY/IbTYPHBIM MOTeHL{HAJ
3a710)keH B BbIpakeHUsX ¢ VIC, BOSHUKIINMU BHY-
TPU si3bIKa, Haubo/ee XxapaKTepHbBIMU K3 KOTOPBIX
SABJSIOTCS €JJUMHULIbI HAal[MOHA/JbHOTO aHTPOTOHU-
MukoHa (da igual Juana que su hermana; como un
pepe; algo va de Pedro a Pedro), TonoHuMuu (yo
tengo un tio en Alcald, que ni es tio ni es na; quien
se fue a Sevilla, perdié su silla; estar en Babia) u mip.
OpHako He MeHbLIUI UHTepecC /151 UCC/ie/joBaTerst
Tpe/ICTaBSIIOT Ppa3eosiornyeckre eJUHULL (Hanee
— @®F) u mapemuu, cofiep>kalijrie B CBOei CTPYKType
OHUMBI, TIPUILIEAIINEe U3 APYTUX SI3bIKOB. AHaIHU3
VIC maHHOrO TUIIa MO3BOJISIeT OMpe/Ie/IUTh CTeNeHb
OTKPBITOCTH JIEKCUUECKOM CUCTEeMBI SI3bIKa, OITUCATh
0COOEHHOCTH B3aUMOBJIUSIHUS KY/IBTYD, BBISIBUTH
3HAUMMBbIe /151 Hal[JHOHATbHOTO CaMOCO3HAHUSI SIB-
JIeHUs ¥ TIePCOHAaJTN Y.

B Hacrosiieli craTbe pacCCMOTPeHbI UCTTaHCKHe
(pa3eosioru3Mel U MapeMuu, B COCTaBe KOTOPBIX
ripeZicTaBieHbl MHOsI3bIUHBIe MIC pa3uuHbIX KJiac-
COB (@aHTPOIMOHUMBbI, TOMIOHUMBI, TO3TOHUMBI). YKa-
3aHHasl TeMaTHKa 0TBeyaeT aKTya/IbHOM TeH/ieHL[U!
JIMHTBUCTHUYECKOTO U3ydeHUsi ppa3eoioruyeckoro
Y MapeMHOJIOTUUeCKOTO MPOCTPAHCTBA SI3bIKa C
MO3ULIMU ero B3aUMOCBSI3U C POYMMHU SI3bIKaMU U
KyJabTypaMu. OTMETHUM, UTO paHee WHOSI3bIYHBIE
OHUMBI, UHTETPUPOBaHHbBIE B HCTIAHCKHE YCTONUM-
BbIe BbIpayKeHMUsl, 10/[BePra/iich aHa/IMU3y B HAy YHBIX
paboTax KOMITJIEKCHOTO XapaKTepa 1 He BLIHOCUJIHCh
B KaueCTBe CAMOCTOSITe/TbHOI0 00beKTa U3y UeHHsl.

MaTepuasiom uccie0OBaHUs TIOCAYKUIU UC-
TaHCKHe TapeMHH U (hpa3eosioru3Mbl, 0TOOpaHHbIe
METO/IOM CTIJIOIIHOW BBIOOPKY M3 UCTIAHOSI3bIUHBIX
nexkcukorpaduueckux Tpyos: «Florilegio o Rami-
llete alfabético de refranes y modismos <...>» (Sbarbi
y Osuna, 1873), «Personajes, personas y personi-
llas que corren por las tierras de ambas Castillas»
(Montoto y Rautenstrauch, 1921), «Vocabulario de
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refranes y frases proverbiales y otras férmulas <...>»
(Correas, 1924), «Del hecho al dicho» (Doval, 2010),
«Diccionario de dichos y frases hechas» (Buitrago,
2014), «Diccionario de refranes, dichos y proverbios»
(Junceda, 2015), «Diccionario fraseolégico documen-
tado del espafiol actual» (dir. por M. Seco, 2017).

[ns Havasia TipeZCTaBIsieTCs] He0OXOAUMBIM
YeTKO OIpeJe/IUTh K/IoueBble TePMUHbLI HacTOsI-
iero uccnegoanus. Tak, nog ¢paszeonorusmom B
CTaTbe MIOHUMAETCS «BOCIIPOM3BOANMAsSI B TOTOBOM
BHU/Jie SI3bIKOBasl eIMHUIIA, COCTOSIIAast U3 [IBYX WU
Gonee ymapHBIX KOMIIOHEHTOB CJIOBHOT'O XapaKTe-
pa, puKcupoBaHHasi (T. €. TIOCTOSTHHAS) TI0 CBOEMY
3HaueHUI0, COCTaBY U CTPYKType» [1, c. 27]. Tepmun
«rapeMUsi», UIN «IlapeMHOJIoTu4YecKas ejuHu-
1a» (nanee — ITE) B y3KOM CMbICJIe BBICTYTIaeT B
KauecTBe TOHATHS, 00beJUHSIOIIET0 MOC/IOBULIBI
Y TIOTOBOPKU. B IIMPOKOM CMEIC/Ie TTapeMuud 00b-
eJUHSIOT L[eJIbHOO(hOPMIeHHbIe BbICKa3bIBaHUS
TpelleZIeHTHOr0 XapakTepa (TTOCI0BUIIbI, TIOTOBOP-
KU, UTaTHl, adhopusmel). Kpome TOro, HEKOTOphIE
aBTODPHI TaK)Ke OTHOCST K MapeMMsIM 3arajku,
OacHu, mecHHU, aHeKOTHI U Tip. [2, c. 60, 65, 89; 3,
c. 4], 1. e. 06O TIpereIeHTHBIN TEKCT, KOTOPBINA
OT/TMYAETCST BOCIIPOU3BOJUMOCTBIO, 00pa3HOCTEHIO,
CeMaHTHUUeCKON YCTOWUYMBOCTBIO U MIOCTOSTHCTBOM
KOMIIOHEHTHOI'0 COCTaBa.

Amnanu3 kopryca otobpannbix ®F u ITE mo-
3BOJIWJI OTIPEe/IeJIUTD Ba Kaacca WHOS3bIUHBIX VIC:
MHTepHalMOHa/bHbIe Mpelie/leHTHbIe OHUMBI U
WHOSI3bIUHBIE OHUMBI, COOTHOCHMBbIE C UCTOPHUKO-
MOJTUTUUeCKUMHU peanusiMu Mcranuu.

OnieMeHTHI 00I[eMHUPOBOTO KY/IBTYPHOTO Ha-
cnenus npegcrtabiaeHbl B @F u [TE ¢ KOMITOHEHTOM-
MupoHUMOM. Tak, BO MHOTHX 513bIKaX MUpa 3aperu-
CTPUPOBAHbI YCTOUUMBLIE BHIDA’KEHUSI C UMEHAMU
repoeB MucoB u jiereHz. [IperMyIrieCTBeHHO peub
ujieT o ApeBHerpeueckoi Mmuponoruu. K npumepy:

(Pasar por) el suplicio de Tdantalo (ucTIbITBIBaTH
TaHTaJIOBbI MyKH);

Abrir la caja de Pandora (OTKpBITh SIIUK
[TanzmopsI);

El hilo de Ariadna (HuTb ApuajiHbi).

[TpexncraBnennsie MIC BOCXOAST K ApeBHETpe-
yeckomy s3bIKy (Tavtaiog, TTavéopa, Apiadvn
COOTBETCTBEHHO), U3 KOTOPOT'0 OHM Iepellyd B
JIaTbIHb, KaK U MHOTHMe TeoHMMBI (Zeus, Afrodita,
Poseidén u mip.)

K pa3psly MHTepHaI[MOHATBHBIX MOTYT OBITH
OTHECeHbI UMeHa OUOIeHCKUX mepcoHa)keH, Iu-
POKO TIpe/icTaB/IeHHbIe BO (hpa3eosiornueckoM U

263



==

W3B. Capart. yH-Ta. Hos. cep. Cep.: @unonorus. XypHamcTuka. 2023. T. 23, Bbin. 3

rapemMHuoJIoTuueckoM (hoHJe MCTIaHCKOTO s3bIKa.
UC, Bocxoasiiue K CesitieHHOMY [TricaHUIO, MOTYT
TPAKTOBATLCS KaK CBoeoOpa3Hasi OHOMaCcTHUecKast
KOHCTaHTa $13bIKOB CTPaH, MPUHA/JIe)KaluX XpU-
CTHAHCKOMY MUPY.

Como la burra de Balaam (6ykB. kak ocauya
Banaama ~ HeOXXUJAHHO U3peuyb MYZAPOCTb, UC-
TuHY). ®E oTChlNaeT K CroxkeTy U3 [IATUKHMKHUS
Mowicesi, coriacHO KOTOPOMY, YBHU/IEB TIpe]| CO00ii
Amnrena I'ocriogHs, ocaulja «jerna noj Banaa-
MoM. U BocmbLias raeB BasaaMa, U cTal oH OUTh
OCJIMLY TaJIKoIo», HO «oTBep3 ['ocrofb ycTa oc-
JIMIIBD», OHA 3aroBopusia ¢ Basaamom (uBp. 0¥73;
np.-rpeu. BaAa&p) v momorsia emy y3peTh AHresa
(Yucna 22: 24-36) [4, c. 152]. B pycckoMm si3bIKe
BBIpakeHHe «BajlaaMOBa OCJIMIIa», KaK IPaBUJIO,
WCITI0JIb3YEeTCsI C UDOHUEH /iyist 0003HaUeHUS MOJI-
YaJMBOTO YejoBeKa, HeO)KH/JaHHOTO BBICKAa3aB-
IIIeTO CBOe MHEeHHe.

Tener mds paciencia que el santo Job (6yxB.
6bimb mepneaugee ce. FMosa ~ MIMeTh aHTeIbCKOe
TeprieHue, CTOMKO MepeHOCUTh HeB3ro/ibl). B ocHOBY
yKa3aHHOI'0 KOMIIapaTUBHOIO (ppaszeosiorusma Jier
BeTX03aBeTHBIN CHKeT O CTPAZIAHUSIX U JIUIIIeHUSX
WNosa (uBp. 21°X), KOTOpbIM ero mnopaBepr CaTaHa,
3aCTaBJIsisi OTPEUBCs OT Bepbl XprcTOBOW. CrefiyeT
OTMeTHUTh 0€3yCI0BHO TIOJIOKUTETFHY 0 KOHHOTa-
L[10, KOoeli 00J1alaeT UMsI CBSITOTO, CTaBLIEro B XpHU-
CTHUAHCKOM MUPe CUMBOJIOM TePIIeHUsI U CMUPEHUSI.

Ser el benjamin (6ykB. 6bimb BeHuamuHom =
CBeT ouei, MroOuMBIH Mylafiuuii pebeHoK). B mipu-
BeJIeHHOM (hpa3eo0/Ioru3me IpeCTaBIeHO UMsI ChbIHA
BeTX03aBeTHLIX TepcoHaxkell MakoBa u Paxuiu.
B ucnanckom si3bike MIC «Benjamin» (uBp. 17°12)
TI0/IBEPIJ/IOCH IEOHUMU3ALUNA U MOKET BBIXOAUTH
3a paMku DF, GyHKIIMOHUPYSI CAMOCTOSITETBHO /151
0003HaueHns Mylafero pebeHKa B ceMbe.

OTMeTHM, UTO MMeHa KakK OuO/elcKUX rep-
COHa’keH, Tak U MU(DOTOTHUECKHUX TEPOEB aBHO
3aKpeTUINCh B UCTIAHCKOM SI3bIKe W TIOJTHOCTBIO
acCUMUIMPOBaNUCh. MOTUBUPYIOIUI MPHU3HAK
Ka)k/JO¥ W3 MpUBEeJeHHBIX YCTOWUMBBIX €JUHUI]
He ObLT TIOJIHOCTBIO yTPaueH U MOXET ObITh JIETKO
BOCCTaHOBJIeH 6s1aro/japsi COXpaHMUBIIMMCS TeKCTaM
(Mucam, CBSILIEHHBIM TEKCTaM).

SIpKo BbIpa’kKeHHBIM Hal[MOHATBHBIM KOJIOPU-
TOM 00/1a/laeT TOMOHUMHYECKHUY KOMITIOHEHT KC-
naHckux ®F u I1E. [ogasmstomee 60/IBITMHCTBO
Ha3BaHUM reorpaduyeckux 00BHEKTOB, TpeCTaB-
JIEHHBIX B aHA/TU3UPYEMBIX UCTOUHHUKAX, OTHOCSITCS
K ToronnMuu Vicnanuu (amantes de Teruel, tonta
ella, tonto él; de Madrid al cielo u ip.).

C oroBopkamu (YUUTHIBasE STUMOJIOTHIO TOTIO-
HUMa) K pa3psily UHOSI3bIYHBIX MO>KHO oTHecTu VIC
«Londres» (ot kesibT. Llyndiin — saT. Londinium),
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BXO/Isilllee B COCTaB apxanuHoit mapemuu Londres,
con que te honres (OykB. JIoHOOH — u mbl 6yOdeuib 6
noueme % yydilie TKAHU He CHICKATL). BriparkeHue
OTCbIIaeT K aHIJINMCKOMY TeKCTHU/II0, KOTOPBIN M-
TOPTHUPOBAJICS B eBPONecKre CTPaHbl U CIIaBUICS
CBOMM KauecTBoM [5, p. 270].

LleHHBIM UCTOUHUKOM MH(GOPMaLUU KYIbTYP-
HO-MCTOPUYUECKOTO XapaKTepa IpeJCTaBIIsIIOTCS
BbIpa)keHUsl, OTpaskalolliie peajruy BOEHHO-TIOMH-
THUYeCKOT0 CBOHCTBA. VIMeHHO B TO106HBIX (pa3zeo-
JIOTU3Max M MapeMUsiX COKpPbITa «UCTOpUUeCcKast
NaMsiTh O BOMHAX, obe/jax, opakeHUsIX U uesioBe-
YeCcKUX MOTepsix», (HOPMUPYIOLLasl HEOTbEMJIEMbIN
KOMIIOHEHT CaMOCO3HaHMs Hamuu [6, c. 223]. ®E
u I1E BOeHHO-UCTOPUUECKON TeMaTHUKH MPU3BaHbI
3armeyvaT/ieTh pa3TUUYHble BOEHHBbIe KaMIIaHUHU U
MOC/IeIVIOITYI0O TPAKTOBKY MX pe3yabraToB. I[loa-
TBep)K/IeHWEeM 3TOMY C/Ty>KaT BbIPa’KeHUsI, OTparka-
TolIHe COOBITHS eBPONeMCKUX KaMITaHui VicraHum
XVI-XVII BB. Bo3HuKIiIHe B 0603HAYEHHBIH TTEPUO/]
[NE u ®E, KaK NpuBUJIO, SABJSIOTCS OTCHITKON K
CJI0YKHOM TIOJIUTUUECKOM o0cTaHoBKe B HuepsiaH-
nax (dnanapun) U KoHGAUKTE ¢ PpaHLyelt:

cEstamos aqui, o en Flandes? (6yx8. Mbl mym
uau 6o daaHopuu? ~ ObITH Ha JyHe). BrIparkeHue
WCIO0/Ib3YeTCs /1Jisi TIOpULlaHue HeCBOEBPEMEHHOT0
u Herozgobarorriero gerctsust [7]. KoMIIOHeHT-TO-
noHuM «Flandes» (Hugep. Vlaanderen, ¢p. Flandre)
COOTHOCUTCSI C UICTOPUUECKOM 3aria/JHOeBPOMNeiCKoi
006/1aCTEI0, BXOAMBILIEH HEKOT/[a B COCTaB VICIaHCKOM
umnepuu. OueBugHO, uTo MIC MHTErpupOBaHO B
BLIDa)KeHUe C L[e/TbI0 YCUIeHUsI BBICKA3bIBAHUS U
MPU3BaHO TIOAUEPKHYTh, YTO JIUL[0 WU TIOHSITHE
OTOPBaHbI OT /IeCTBUTEIBLHOCTH.

[nvtesibHble BOWHBI BO DiaHAPUU, CTPEMUB-
1ielicsi BBINTH M3 COCTaBa UMIIePUH, TIOPOJIUIN He-
ckonibko DE: poder pasar por las picas de Flandes
(mpeoji0/IeTh TPYIHOCTH), poner una pica en Flan-
des (CTONKHYTBCS € TpyaHOCTIMU). [To ykazaHutO
X.-M. Cb6apbwu, 3HaueHHWe BBIPa’KeHUII MOTHUBUPO-
BAHO CJIOKHOCTSIMU, C KOTODPBIMHM CTOJIKHY/IAaCh
WICTIaHCKasl apMUsi TPU Habope PeKPyTOB, «TOTOBBIX
B3ITh B PYKHU IIUKY» U OTIIPABUTHCS HA CITYKOY BO
®nangputo [8, p. 111]. Ecau mocneaHue U3 mpuBe-
nerHbIx OF 00/1a1a10T HEraTUBHOM KOHHOTAI[HEH,
oTpaykasi KpOBOTIPOJIUTHOE U 3aTs’)KHOe IPOTHUBO-
CTOsTHUE UCTIAHCKOUW KOPOHBI TIOTbITKaM DnaHpunt
00pecTy He3aBUCUMOCTh, TO apXauyHOe BEIPayKeHre
no hay mds Flandes (06ykB. Hem 6osbuuetl @raHopuu
~ JIyullie HeKyZa) 06J1a/jaeT oAUepKHY TO TIOIOXKU-
TeTbHOM KOHHOTAIMel U CITYKUT AJis BOCXBaJIeHUs
KpacoThl U KauecTBa JMlia Uau npegmerta. [Ipen-
MOJIO)KUTEbHO 3HaUeHWe YCTOMUMBOM eJUHULbI
MOTHMBUPOBAHO OOIIUM TIpeJcTaB/IeHreM O TIJI0J0-
POJHOCTHU 3eMeJib PervoHa.

HayyHbivi oTaen
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Franceses, ;por qué razon fuisteis del Ruy-
sellon? (6yxB. ¢ppaHyy3sbl, umo dce 8bl NOKUHYAU
Pyccunbon? ~ nouemy Tebsi U ciefi IpoCThIn?). Ap-
XaWyHas apeMusi J0CJIOBHO BOCTIPOMU3BOTUT CTPOKY
Iy TAUBOM IMEeCHHU, BO3HUKILEH ToCje COOBITHI
1503 r., Korzia paHIy3CcKas apMusi IoJ; KOMaH/I0Ba-
HreM K. Ppé BTOpriace Ha TeppuTopuro PyccrunboHa
(bp. Roussillon), Ho Gblja BEIHYKeHA OTCTYITUTh
IO/l HATUCKOM aparoHCKOro BOWCKa.

Llevarlo todo por lo de Pavi a es demasi a (6yxB.
6pocamsb 8ce Ha Ilaguto — 3MoO CAUWKOM = CTaBUTb
BCe Ha OJIHY KapTy). B maHHO# mapemuu oTpaxe-
Ha o/[Ha W3 HauboJsiee CAaBHBIX MO0/ UCTTAHCKON
apMuu — Tpuymd Haj QpaHIy3amMu B OUTBe MpH
[MaBuu (uT. Pavia) B 1525 1. 1o ciioBam JI. XyHcebl,
BbIpa)KeHUeE TPU3bIBaeT ObITh O1aropa3’yMHBIM U
He PUCKOBATh BCEM DAy JOCTHUKEHUsI KOHKPETHOMU
LleJIH, «KaK 3TO cZiesian Kopoab PpaHimy @paHIucK
I B 6utBe mipu ITaBuu» [9, p. 317].

Armarse la de San Quintin (OykB. cay-
yumbcs Kak npu CeH-KaHmeHe ~ 3aBapyTh Kallly,
yCTPOUTH Tepernosiox). [IpuBeseHHast pa3roBopHas
@E wucrionb3yeTcst Ay 0603HaueHUST «O0BIIOr0
rieperiosioxa» [10, p. 777] v siB/isseTCSI OTCBHIIKON K
OUTBe MeXXy UCTaHI[aMu U dpaHily3amu ripu CeH-
KanTene (¢p. Saint-Quentin) B 1557 .

VcTopuueckue rmepcoHaavu 0OILEeMHUPOBOTO
3HAUEHUs SIBJIIOTCS CBOeoOpa3HOl YHUBepcaiuei
TIapeMHOJIOTHUEeCKOro 1 (hpa3eoiorunueckoro poHaa
si3bIKa. Kak rmpaBusio, peub UeT O 3aMMCTBOBaHUHU
yoKe CYI[eCTBYIOIINX B APYTUX SI3bIKaX BbIpaXKeHUH
C KOMIIOHEeHTOM-aHTporoHuMoM. K nipumepy, La
ley de Murphy (6ykB. 3akoH Mepgu ~ 3aKOH TIOfI-
nocTy, 3akoH 0yTepbpoza) unu El asno de Buriddn
(6ypumanos oce). ITpumeuarebHOM siBsieTcst DE,
npulLe/asi U3 pycckoro si3bika, Las aldeas (los
pueblos) de Potemkin (MOTeMKUHCKHE JePEBHHU).
B cBoto ouepesib, (ppaHIy3CKUM S3BIK CTal UCTOYU-
HUKOM BbipakeHus El cuarto de hora de Rabelais
(6yxB. uemeepmb uaca Pabae ~ cjiokHasi CUTya-
s, TpeOyromjass HeMe/JIeHHOTO pelieHus). Bee
TpeJCTaB/IeHHbIE YCTOWUNBBIE eJUHULIEI UMEIOT
CBOU 5KBHBAaJIEHTHI B psifie sI3bIKOB MUPA U OT/INYa-
I0TCS YCTOMUMBOM ceMaHTUKOW. MoTUBUpYIOL{UH
MpU3HAK CO BPEMEHEM MOXET ObITh yTpaueH, a
ero BbISIBJIeHHE MOPOyKJaeT MHOTOUMCIeHHbIe
TUTIOTe3bl, OJJHAKO UHTErPUPOBAHHBLIN aHTPOTIO-
HUM, OECCIIOPHO, COOTHOCUTCSI C KOHKPETHBIM
IEHOTaTOM — pPeasibHOM UCTOPHUUYECKOU JIMUHOCThIO
(B. Mépom, XK. bypugan, I. [Torémkun, @. Pabie).

VHTepecHBIM Ipe/CTaB/sieTCs] Pa3rOBOPHBIH
(pazeonorusm No te enrolles, Charles Boyer (Oyks.
3akanuusati, [Ilapab Byatie * 3aKpyTr/isiics). ['umnore-
3bI [IPOMCXO’K/IEHUST JAHHOT'O BbIPa’KeHUsI CTIOPHBI.
[IpegnonoxxutensHo B ®E oTpakeH OfvH U3 He-
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noctaTkoB u3BecTHoro B 40-50 rr. XX B. akTepa
— ero upe3MepHas 60ATIUBOCTb. OfHAKO HENb3s
UCKJ/TI0UaTh, uTo uMsi [lapss Byaiie uHTerprpoBaHO
WCKJ/IFOUUTENbHO 11 pudmbl (enrolles — Boyer) u
BLIOPAHO BBU/IY MOMYJ/ISIPHOCTH apTHUCTA.
3HaYMMBIM UCTOYHUKOM JIMHI'BOKYJIBTY PHOU MH-
(hopmaLyy BLICTYMarOT BeIpaXkeHus1 ¢ VIC U3BeCTHBIX
JIUYHOCTEH, 3aperuCTpUPOBaHHbIE UCKITIOUNTETEHO
B MCIMAHCKOM si3bIKe. Tak, UMs IepPCUCKOro Bpaua
u ¢unocoda ABULIEHHBI (TIepC. dilye o s e 5l
lius (2 ) CTa/I0 KOMITIOHEHTOM HucriaHckou TTE Mds
mato la cena, que sané Avicena (OyKB. yJicuH youn
bosblue aodell, uem ABUYEHHA 8blaeull ~ ellb BIoJI-
CBITa, TIPOKUBEIIb BeK JI0 M0JIHA).
damunusi HeMeLKoW cembud DyrrepoB (HeMm.
Fugger) npejcraBieHa Bo ¢paseosorusme Ser un
ficar (6ykB. 6bimb @y2eepom = OLITHL HOrauom).
IIpepnonoxutensHo ME BO3HKK/IA BO BpeMeHa
pacuBeTa (pUHAHCOBOU [eSITENHLHOCTH CeMbU B
XVIB. ImeHHO PyTTrephl akTHBHO CTIOCOOCTBOBAIN
BOCXOXK/JIeHUIO0 Ha mpectos CBsIIeHHONH PUMCKOU
umriepun Kapna I (V) I'abcbypra. Kpome Toro, 1om
®yrrepoB MMes CBOe IMpe/CTaBUTENbCTBO B Ma-
opuge [8, p. 133]. Takum obpasom, E conpsikeHa
C UCTOPUKO-KY/IETYPHBIM KOHTEKCTOM.
VcToprueckue COOBITHS M KY/IBTYPHBIE PeaTiu
HAI[MOHA/ILHOT 0 3HAYeHHsI 3aT1euaT/ieHbl B aHTPOIIO-
HUMaX apabCKOro MPOUCXOXKAEHUS, SBJISIOIINXCS
CB0e00pa3HbIM SI3bIKOBLIM Hac/ie/iieM PeKOHKVCTHL
En Calatafiazor, Almanzor perdio el tambor
(6yxB. 8 KanamaHbsicope Anb-MaHcyp nomepsia 6a-
pabaH ~ ToTeprieTh nopakenue). [lapemust oTChLIaeT
K JIeTeH/JapHOMY BOeHa4ya/bHUKY MYCYJIbMaHCKOMN
Wcnanum X—XI BB. Anb-MaHcypy (B UCIaHCKOM
orJyIacoBKe — ATbMaHCOD), ie-(paKTO COCPeJOTOUNB-
IIeMy B CBOMX PyKaX BCIO BJIaCTh B IOCY/lapCTBe.
IMocye wepens! obe HAJl XPUCTUAHAMH BOMCKA
Anb-MaHcypa noTepriesid COKpyLUIUTebHOE M0-
pakeHue B O6utBe npu Kanaranesicope B 1002 T.
VIMeHHO K 3TOMY Cpa’KeHUI0 OTChI/IaeT pacCMaTpu-
Baemasi TlapeMHsi, UCIO/Ib3YIOMIasiCs B NCTIAaHCKOM
SI3BbIKE C LIeTbI0 BBIPA3UTh «IIIYT/INBOE OTHOIIEHUE
K Kakoh-n0o Heyaue» [9, p. 214]. TIpumeuaTebHa
TPaKTOBKa JIEKCHUUeCKON eMHUIIbI «tambor», ubs
WHTerpalys B TTapeMUI0 00yC/IOB/IeHA OUeBUIHBIM
crpeMJsieHreM K prudme. C 0IHOM CTOPOHBI, «tambor»
B 3HaUE€HUU «bapabaH» COOTHOCUTCS C CUTHAJIbHBIM
WHCTPYMEHTOM MYCY/IbMaHCKO# apMuu. C ApyToit
CTODOHBI, CYL[eCTByeT CIIOPHOEe CBHU/IeTe/bCTBO
enrckona r. Ty, coryiacHO KOTOpoMy napeMusi BOC-
XOAWT K TIeCHA HEeKOeTo pbibaka, KOTODPLI B JeHb
nobe/ibl XPUCTHAH HareBas CjieJylol[de CTPOKH:
«In Calatanazor perdidit Almanzor tynibalum
sirve sistrum, hoc est, loetitiam suam». YTouHeHue
«hoc est, loetitiam suam», 1O3B0OJIsI€T 3aIBUTh, UTO
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JIE «tambor» ucronb30BaHa B IEPeHOCHOM 3Haue-
HUU — «PajJioCTb», «IMKOBaHue» [11, p. 63—64].

Horro Mahoma, y diez afios por servir (Oyks.
ceoboden om pabcmea Myxammed, Ho ewje 10 nem
eMy cAyx#cumb ~ KOHLa-Kpasi He BUJHO). B naHHOM
rapeMUH MpeACTaBIeHO 0JHO U3 HauboJsiee TUTTNY-
HBIX UMeH apabCKOro MpOoUCXOXIeHus — Myxam-
Mez (apab. esw ). TTapemusi BeIpa>kaeT UPOHUIO
U HUCI0JIb3yeTcs Ajsi 0003HAUeHUsl CUTYal[UH,
MpY KOTOPOM uesioBeK OIHMOO0UHO T0JIaraeT /ieno
3aBepiieHHbIM [9, p. 292]. OroBopumcsi, 0/IHAKO,
yto I. Koppeac oTmeuaeT BO3MOXXHOCTb HCIIOJIb-
3oBaHMs IIE 6e3 oTTeHKa MPOHUU CO 3HAaUeHHEM
«CBOOOIHBIM, HO 6e3 3apaboTkax [5, p. 595]. Mo>kHO
Tpe/To/IOXKHUTh, UTO aHTPOTNIOHUM «Mahoma» yrio-
TpebJIsieTCs 7151 CO3Z,aHuUsA COOMpaTeTbHOTO 00Opasa
MyCy/JbMaHWHA, 00e3/TMUeHHOr0 MpeCTaBUTes
WCaMCKOro Mupa.

Psig ®F u [1E c umenem «Mahoma» ctanu ap-
XaWuYHBIMU ¥ BBILLTA U3 aKTUBHOTO YTIOTPeOIeHHs:

Preguntar por Mahoma en Granada (6yks.
uckamb Myxammeda 6 I'paHade ~ MUCKaTb WUTOJIKY
B CTOTe ceHa). BripakeHue (QUKCUPYeT peanuu
MycyJibMaHCKol VcnaHuu: Bo BpemeHa PekoHKU-
ctbl ['paHasia Obla OJHUM U3 OCHOBHBIX LIEHTPOB
HC/IaMCKOT0 Mupa, a ['paHajckuil smupar cran
TOC/IeAHUM OIJIOTOM MYCY/IbMaH Ha TePPUTOPUU
Wcnanuu B XV B. PaccmaTprBaemoe BblpaykeHue
B UPOHUYHOH (hopMe OTpa’kaeT KOJUUYECTBO My-
CyIbMaH C UMeHeM MyxXaMMe[, TPOKMBABILNX B
I'paHajie B 310Xy PeKOHKUCTHI.

T'oBopsi 06 UIC «Mahoma» Heobxogumo oT-
METHUTb 3aperuCTPUPOBAaHHOE BO MHOTHX SI3bIKax
Mmupa BblpakeHue Pues no va Mahoma al otero,
vaya el otero a Mahoma vinu Si la montaria no va a
Mahoma, Mahoma va a la montafia (ecivi Topa He
uzeT Kk Maromety, To MaromeT cam Mo/IeT K rope)
[IpeacraBnierHoe B apemuu IC oTChIaeT K hUrype
npopoka Myxamme/ia. VICTOUHUK TIPOMCXOXKAEHUS
BbIpakKeHUs JOMOJAJIMHHO Hen3BecTeH. [Toxoxxuii
CIOXKeT TIpe/iCTaB/ieH B BOCTOYHOM (hO/IbKJIOpe U
CBsi3aH ¢ purypoit Xaxu Hacpeaana, pemmsiiero
OJHaXKABI BbIZATh ce0si 3a CBATOTO U 3asiBUBIIIETO,
YTO B KaueCTBe ZloKa3aTe/IbCTBa 3aCTaBUT MOJOUTH K
cebe maEMOBOe flepeBo. Bosee jocTOBEpHOM rTpe -
CTaBJIsSIeTCA TCUIIOTe3a, COIJIACHO KOTOPOW B CBOei
COBPEeMEeHHOM BePCUU BbIpakeHue MPUILLIO U3 TPyAa
®. b3koHa «OnbIThL, 1 HacTaBieHWst HDaBCTBEHHbIe
Y TIONUTHYeCKHe»: «MaromeT BHOBb ¥ BHOBb B3bIBaJl
K rope; KOrja ke ropa He TPOHY/ach C MecTa, OH,
HUUYTh He CMyIllasch, cKasan: “Eciau ropa He uget
K MaromeTy, Maromet ipuzieT K rope”» [12, c. 337].

AHanu3 MOTUBUPYIOILEro MpHU3HaKa yCTOM-
YHBBIX eJUHUL] OCJIOKHSIETCSI OTCYTCTBUEM JIO-
cToBepHOU UHGpopMaluu. Tak, AOMOAJIUHHO Hen3-
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BECTHBI NMPUYMHBI Ucroab30BaHus MIC «Muza» BO
@®E El moro Muza (6yks. masp Myca ~ TlymiKkuH).
[TpuBeneHHBIN (pa3e0sOTU3M MOXKET UMeTh He-
CKOJILKO BapUaHTOB C T71ar0/ibHbIM KOMITOHEHTOM:
ser el moro Muza; ser algo del moro Muza. Co-
rnacHo M. Ceko, Myca — 5T0 UMS$1 BBIMBILIJIEHHOT'O
NepcoHa’ka, HEKOero Ba)KHOT'O uesioBeKa, a Ccamo
BBIpa’keHHe TPU3BAHO YCUJIUTH BBICKA3bIBaHUeE
[10, p. 533]. [IpaBOoMepHBIM OyI€T TIPETION0KHUTh,
uyTo mpecTaBieHHoe MIC Bocxoqut Kk Myce ubH
Hycaiipy (apab. w<ad (5 (s~ 94) — 3HAMEHUTOMY
TIOJIKOBO/11Y, BO3IVIaBUBILIEMY TTOKOpeHHe VcnaHuu.
Taxske He/b3sT UCK/IIOUATh BEPOSITHOCTH, UTO UM
«Myca» ObIJI0O XapaKTepHO [Jisl IpeJCcTaBUTe el
MyCY/TbMaHCKOM 3HaTH.

OTMeTHM, YTO MHOTHe 13 BBIPa>KeHHH C KOMTIO-
HEHTOM-aHTPOIIOHUMOM apabCKOT0 MPOUCXOXKIEHHUSI
CO BpPeMeHeM BBINUTH W3 yrioTpebnenus (Mds vale
ser horro de Hamete que cautivo de fi de Ali;
nunca matards moro que se llame Hali; si vos
Aja, yo Ali v np.), onHaKO CBeJieHUsI O MOTUBUPY-
IOIleM TIpH3HAaKe BLIDA)KeHUW COXpaHUIUCH. Tak,
npuBesieHHOe VIC «Ali» (Asn) accoliuupoBaoch
C TIpe/ICTAaBUTE/ISIMU BBICIIHUX CJIOeB 0OIecTBa,
BBICTyTIasi CHHOHUMOM «noble» (6saropoaHbIi,
3HATHBIN), ¥ YaCTO TIPOTUBOIOCTAB/ISAIOCHE UMEHAM
npejcTaBuTeneid HU3WKX cocaoBui (Hamete).

PaccmatpuiBasi OHSITHE «ITaPEMUSI» B IIIHPOKOM
3HaueHWH, K pa3pazay [1E MOKHO OTHeCTH CTPOKHU
13 u3BeCcTHOU necHu Mambrii se fue a la guerra
(Manbb6pyk B oxof, cobpaJicsi). VicmaHckast Bepcust
SIBJISIeTCS TlepesioykeHrneM (ppaHLy3CKOW MeceHKHu
«Marlbrough s’en va-t-en guerre», ToBeCTBYOLI[ei 0
coObITHsIX BOMHBI 3a KCIIaHCKOEe HAC/IeICTBO U rep-
rore Masns6opo (anri. Marlborough), komangoBaB-
111eM aHIVIMMCKoW apmueit B buTee mpu Manbriiake
(1709). OroBopumcs, 4To yKa3aHHas (ppaHLy3cKas
MecHsl Tak)ke Oblya repeBe/ieHa Ha PYCCKUM SI3bIK
u obpena monynsapHocTh B XVIII-XIX BB. B wact-
HOCTH, ee yTIOMUHAHIE MO>KHO BCTPETUTH B « MepT-
BBIX JyILIax»: «...Ma3ypka OKaHUMBaJach MeCHelo:
“Mans0pyT B moxog rnmoexan”, a “Manb0pyT B OX0[,
rnoexas” HeO)KUJAHHO 3aBepIiascs KAKUM-TO JJaBHO
3HaKOMBIM BaJibcoM» [13, c. 86].

WcTounrkom rornosiHeHust hpa3eosornyeckoro u
TapeMHO0JIOruUecKoro poH/a JI000Tro A3bIKa CTy>KaT
TaK)Xe JIUTepaTypHble Mpou3BefeHus U (ObKIIOoP.
Tak, B MCIAaHCKOM sI3bIKe 3apervuCTPUPOBAH Psf
YCTOWUMBBIX BbIDayKEHWUM C UMeHaMU TTepCOHa’Ke Xy-
IIOKe CTBEHHBIX COUMHEHUH U 31T0COB JPYTUX CTPaH.

K ipumepy, 6pruTaHCKUI LUK JIET€H/, 0 KOpoJie
Aptype ctan uctounnkom OE Saber mds que Merlin
(bykB. 3Hamb 6o/1bWe, uem MepauH % MyApBITA Kak
COBa), B KOTOPOM TIpe/icTaB/ieH BOIIeOHUK Mep-
JIUH — HAaCTaBHUK W MPUOIMKEeHHBIN Koposs [14,
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p. 594]. Cy1iecTByOT MpeIIo/I0KeHHs], UTO TIepCo-
Ha)k UMeeT peaTbHOTr0 MPOTOTHUIA — OPUTAHCKOTO
peijapsi AmMBpocusi ABpenuana [9, p. 532; 15,
p. 272], KoTopbiii GUTYPUPYET B UCMTAHCKUX HC-
TOUHMKAX Mo/ UMeHeM «Ambrosio Aureliano» ummu
«Ambrosio Merlin».

K paspsapy uHTepHalMoHanbHbIX PE MOXHO
oTHecTHU BrlpaxeHue Los Borregos de Panurgo
(maHyproBo cTafio), B KOTOpPoOM IipefictTaBieHo VIC
OZfHOTO W3 repoeB rpousBefieHus: d. Pabne «I'ap-
raHTroa v [TanTarpros/ib». @pa3eoyi0rusm sBJseTCs
OTCBUTKOW K COOBITHSIM, ONMCAaHHBIM B KHUTE 4,
rnase VIII «Kak Ilanypr noronua B Mope KyIia 1
6apaHoB» [16, c. 468].

OO0111eM3BeCTHBIM MPE/ICTAB/ISIETCS BEIPAXKEHUE
Elemental, querido Watson (35niemeHnTapHo, Batcon),
BOCXO/sAlljee K [juTaTe U3 pousBefieHuii A. KoHax
[Hotins, nocBsieHHbIX TpUK/IoueHusm Llepioka
Xomnmca u fokTopa BaTtcoHna.

CriucoK NofoOHBIX BhIpaXKEHUH C KOMIIOHEH-
TOM-IUTepPaTyPHBIM aHTPOMIOHUMOM (TI03TOHHMOM)
OBOJIbHO 00beMHbIM. MHorue VMC ctanud Hapu-
LaTe/TbHBIMU U UCTIONB3YIOTCS i 0603HaueHUs
oTipe/ie/IeHHBIX KaueCTB XapakTepa (tartufo — mxetl,
nutiemep; quasimodo — 1. TopbyH; 2. ypoaIUBbBIN
yesioBeK U 1p.)

Pa3Butue u moc/seAyrolias MOMyaAsIPHOCTD
KWMHOWH/YCTPUU 00YCIOBUJIH TOsiBJIeHUe (pa3eo-
JIOTU3MOB U TlapeMuil ¢ UMeHaMU TepCoHa)kel,
CTABILKX CUMBOJIAMH MUPOBOTO KWHO. Har/isiAHbBIM
TIpUMepoM MoxKeT nocay>kutb ®E Dar la patada de
Charlot (6ykB. nHymb, Kak 6poosiea ~ n30aBUTHCS,
pacripoiiarbcs). Jlekcuueckast egunuiia «Charlot»
BOCXOZUT K (PPAaHKOSI3bIYUHOMY TPO3BUILIY Teposi
(dp. Charlot, anrn. The Tramp), co3ganHoro Yap-
au YanivHoOM B cepuM HeMbIX (MJIBMOB Hauasa
XX B. («bpogsira», «Manbiii», «3070Tast AMX0pa-
Ka», «OrHu 6071B11I0T0 TOpPOAa» U Ip.). BeiparkeHue,
TO-BUAVMOMY, SIBJISIETCSI OTCBIJTKOM K YHUKa/IbHOM
TIJIaCTHUKe ¥ HeTTIOBTOPUMOM MOXO0/IKe T'eposi, CIIocob-
HOT'0 BEIOPOCHTH Yepe3 IJ1euo OKypPOK U 0TOPOCUTH
ero Horoi He rasifsg. M. CeKo Tak)e yKasbIBaeT
[IOTIOJTHUTeTFHOe 3HaueHre pa3eosioru3Ma — «yBO-
JIUTH C paboTei» [10, p. 621].

AMepuKaHCKOe KMHO MPOLIJIOTO CTOJEeTUs
TIOTIOJTHUJ/IO MCTIAHCKUH S3BIK ellje 0JHUM (hpa3eo-
norusmoM — EI camarote de los hermanos Marx
(byxB. karoma bpambes Mapkc ® Kak CejleJKH B
Oouke), KOTOPOE MOXXET WHTErPUPOBAThCS B BbI-
pa’keHHe KOMIlapaTUBHOro xapakrepa Estar como
el camarote de los hermanos Marx. ®E BocxoauT
K 0f1HOM 13 cuieH ¢punbma 1935 1. «Houb B orepe», B
KOTOPOI1 B TeCHYI0 KalOTy repoeB NoouepesiHO 3a-
XOJISIT TOCTH JI0 TeX I10p, TIOKa B TOMeIleHIUH COBCEM
He OCTaeTCsl MecCTa.

JINHrBUCTUKA

VIMeHHO KMHOMH/IyCTpHsI TIOCTIoCco6CTBOBAMIa
JleOHUMM3allMd HEKOTODPBIX JUTepaTypPHBIX aH-
TporioHuMoB. K mpumepy, mocsie 3KpaHU3auu B
1931 1. pomana M. Ilennu «PpaHKeHILITeNH, WU
CoBpemenHbIit [IpomeTeli» HaprliaTe/IbHBIM CTaJIO0
ums niporaronucta (frankenstein — moHcTp). B
CBOIO ouepe/ib, cepusi GrIbMOB 1po JJ>koHa Pambo,
CHsITas 1o npoussepenuto 1. Moppenna «IlepBas
KDOBb», CZejajia HapullaTeJlbHBIM UMs rambo
(cTorikuii 60err) [17, c. 380-381].

NckyccTBo doTorpaduu TakKe HaIlIO CBOE
oTpakeHHe BO (hpaseosoruueckoM U mapeMuo-
JloruyeckoM (OoHJie MHOTHX S3bIKOB MUPa, B TOM
yuce U B ucriaickoM. OF Violin de Ingres (ckpun-
Ka DHepa ~ BTOpOe pr3BaHue, cepbe3Hoe yBJjeue-
HME) BOCXOAUT K UMeHU PPaHLy3CKOr0 XY/JOKHHU-
ka JKana OrrocTta [lomeHHKa DHrpa, yBJeKaBlle-
rocsi UTPOM Ha CKPUIIKe U TOPJUBIIETOCS CBOUM
MY3bIKaJIbHBIM TaJaHTOM. B cBoeM coBpeMeHHOM
BapUaHTe Bblpa’keHHe TOTMOJHU/IO PsiJ| sI3bIKOB
6narozapsi 3HaMeHUTON QoTorpadpuu M. Pes
1924 r., sBasAroIelicss cBoeoOpa3HOU OTCHIIKON
KaK K TBOPUYECTBY XY/JO’)KHUKA, TaK 1 K er0 X000M.

Takum obpa3om, peficTaBeHHLIe B HCTIaH-
CKOM ¢pa3eos0ruuecKoM 1 rapeMuoIoruyeckom
¢oHze uHOs3bIuHbIe VIC OTHOCSITCA K pa3iauu-
HBIM KJiaccaM (AaHTPOTIOHWMMaM, TOIIOHHUMaM,
MU(pOHMMAaM, MO3TOHUMaM) 1 006/1aZat0T pa3HOU
CTelNeHbl0 JUHIBOKY/JbTYPHOIO MOTEHIjHaa.
MHorue OHUMBI, MPUIIeAIINe U3 ADYTUX sS3bI-
KOB B MpOLJIble CTONeTUs (KakK MpaBu/o, yepes
JIaTBIHB), SIBJISIIOTCS CBOEOOpa3HOM KOHCTAaHTOMN
OHOMAaCTUUeCKOT0 KOpIlyca psifia si3bIKOB, Ipeji-
cTaBJisisi COO0M 371eMeHTHI 00I1eMUPOBOH KY/bTY-
pbl. B ncrianckom s3bike fanHble VIC mMOMHOCTEIO
aCCUMUJINPOBAJIMCh, @ BbIpakKeHUSs, B KOTOPbIe
OHU WHTErpUPOBaHBI, 00/a/1al0T YCTOUUHUBBIM
3HaueHUeM.

HarroHameHO-Ky/ 1Ty pHOE CBoeobpa3sue ¢pa-
3e0/I0TM3MOB U TTapeMUil HaTJISIAHO MpeZiCTaBIeHO
B BbIpa)KeHUSIX C KOMIIOHEHTOM-TOTIOHHUMOM U
KOMITOHEHTOM-aHTPOTIOHUMOM. YCTOWUUBBIE e11-
HULIBI UMEHHO C JaHHBIMU OHMMaMU TI03BOJISIIOT
COCTaBUTb BIleYatT/ieHHe 00 UCTOPUUECKOM MYTH
CTpaHbl, CTYMNEHSIX ee BOEHHO-MOJUTUUYECKOr0
pa3ButHs. Hanbosiee sApkuii ciefi B UCITAHCKOMN
(hpa3eosioruu oCcTaBUIN COOLITHSI BpeMeH PekoH-
KHUCTBI, OTPa’KeHHbBIE B aHTPOTIOHUMAaX apabCcKoro
MpoOUCXOXKAeHus. [lepros HaubOOJbILIETO MOTY-
1jecTBa KopoJsieBcTBa 3arneuvatieH Bo @F u IIE c
KOMITOHEHTOM-TOTIOHUMOM. [laMsITb O CJIaBHBIX
nobesax v 3aBoeBaHUAX CHPOPMHUPOBAIU aKTy-
ajJbHOe BHJIeHHe MPOLIJIOTO CTPaHbl U Hal|UW,
MOHUMaHue poju U MecTta VcmaHuu B MHDOBOM
BOEHHO-MCTOPUUECKOM KOHTEKCTe.
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Vicrianckuit s3bIK OTKPBLIT BAMSHUIO 00IIfe-
MHUPOBOM MacCoOBOW KyJbTYphl, O ueM CBUJe-
TeJIbCTBYIOT Ipe/iCTaBleHHble B pACCMOTPEHHBIX
Bblpa’keHUsX MHOA3bIYHble VIC mociefgHUX CTO-
netuii. Kak mpaBuso, peub ueT 00 uMeHax M3-
BECTHBIX JIMUHOCTEH, TUTepaTypPHbIX repoeB UIU
KWHOIepcoHakel. [IpaBoMepHO MpeATioNoXHUTh,
YTO B 3MOXY OTKPBITOO MeAMAaNpoCTPaHCTBA U
ry106a/1bHON MaCCOBOM KYJIbTYPbI UCTTAHCKUH s13bIK
TPO/IOJI>KUT aKTUBHO TIOTIO/IHSIThCSI MHOSI3bIYHBIMU
VC, GyHKIIMOHUPYIOIMIMMHU KaK B paMKax yCTOH-
YMBBIX BbIPAa)KEHUH, TaK U CAMOCTOSITE/ILHO B BU/E
HMMeH HapulaTe/bHbIX.
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